
	Dieses Muster muss auf amtlichem Papier der ersuchenden Behörde ausgedruckt werden!

Ce modèle doit être imprimé sur papier à en-tête de l'autorité requérante !

Questo modulo deve essere stampato su carta intestata dell'autorità richiedente !


  (Lieu), le   
  (Place),   
A l'autorité compétente de    
(lieu de résidence du destinataire)
To the attention of the authorities in   
(lieu de résidence du destinataire)
Demande de notification d'un acte judiciaire 
Request for service of judicial documents
	Dans l'affaire
In the matter of
	     Partie demanderesse: Nom, prénom, filiation, date de naissance, origine, état civil, profession, domicile, N° de la pièce d'identité, etc. (le plus précisément possible)

	contre / versus
	     Partie défenderesse: Nom, prénom, filiation, date de naissance, origine, état civil, profession, domicile, N° de la pièce d'identité, etc. (le plus précisément possible) 


concernant une procédure en    français
concerning 
   anglais
nous vous prions de notifier l'acte (les actes) suivant(s):
Please serve the following document / documents:
-
  français
-
  anglais 
	à 
to 
	     Nom, prénom, filiation, date de naissance, origine, état civil, profession, domicile, N° de la pièce d'identité, etc. (le plus précisément possible)


Le récépissé ci-joint, signé et daté du destinataire, nous sera retourné ou la notification nous sera confirmée. Nous vous remercions de votre collaboration.
Please return the enclosed receipt, duly signed and dated by the addressee, or certify that the documents have been served. We thank you for your collaboration.
Avec nos salutations distinguées. 
Best regards,
   (signature)
Annexes mentionnées
Enclosures mentioned
